B RERTGRE SiE )b F24% HF 15 pp.109-119

TA AT v NibahaE DiERE K

— R VEEORE —

N\ 8B =%

I JFC®IC

o—<ENLR ) v =T, &7, M, #EEdtT 7 E T, 3wy et
ZOBNZEILRL TV B, rv= v RIRZES 725 O RE/R 4~ SHERF L, Zic3RER
L, aREROH e — < HEZPEE4T6FICHTICE S LY TV 5,

-0y NEHICH ST s T — N, HT— N, YV SI, TSV RBEOHEHLS LTV
AR, EBRI AR R CICEAR LEMICRD B DTH HM, v v DT 7 v I3ERE
P ERIEE 2R Lo 2EE 2R L T, £, v~ v AT oEficl i@iﬁ@”é Z

Lids, stftic - T/ v v A, WDbWEY s A4 F v E LTEBIARBIGT 5 2 L1215 5,

ZLT =y ARbRBBHED I — v o NIEETEO—REN 2FH - TV 5,

ta—oy x0 s vy = =129, %ﬁ%ﬁn5WF%%£(mmmmm@e%m@%)ﬁ
B UTco MR b ErENBIPEZE - 208, HoEEIERLLRIRE, 5%
ﬁ%kﬂf%ﬁw%@ﬁuﬁﬁﬁéztémﬁtto%Lf TART Y FICHFE L Z THE
THBHBEDTH B, D, /vy = —OMEE LHYEEEHEA, RicTnd I —o o/ VERRD
S T 470, Ty 5] &L THEET 5,

SHEMNICRTARAIYFEDTA RS Y NBERLELERDI VYT 4+ T4 THED/ VY = —

EThrHoT, v vEEOTRAEE, T/ VRE (V vy = =3, TAR5 Y il &H
JVEKEE (Frv=—V5h AU =—T ViR K15,

DL, /vy x—Nick->THRSNWITA 25 v B, HERGE, 7v= viBoRIi
SICHLE S 5 T & 12t - oo HUKHLEE, 50 < Y HIEBDEES N CLABFRISO LTI, D, Ringe
OHIBHTSH B -

PIE (= Proto-Indo-European) was probably spoken some 6,000 years ago, ... Proto-Germanic ... is

unlikely to have been spoken before about 2,500 years ago (c. 500 BC). V

2% 0, HIEKMHEESGE S N TV /2D AY6000FH] GGEITHT40004) UH, v = v H5E 13 2500 4F
Al (RCAT5004F) BALIREE S S5 2 & Th 5,

kDb v = vEEO R THE IR EL 2R L TOW B 7 4 2 5 v FiE, HESR S
HBDIEAH S, FBROMTHEDRFHBHRERL TS, 2D, fiorv< Vi &H:ix
LT, BRDT = VDMK ZR o e RFEIR L TB O, Sl ERr»130 RSB
Wa, ThE, T947), Ty sl nE, pila—ouw E—DREZHESLTA X7 ¥ FXFDIR
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MaFE IS ERMEOHTH A S D,

[T icHRd 2 BRI ERIEARIZ1EE LTEON D, EHREREICT 22012200
MR ER OB, 7 v AFEAT 5]

9, KOWAERTIHZ 2V, b, T4 AR5V FiE, Frv<—72E, 4 vl [J5E] O
275 > T B,

ars-timi: ars-tid: Jahres-zeit [season]

TA AT v Rikars-timi DFEREEK S year-time TH 5203, Fv<—75h, FAViETHEILC &
MEA Do 1012, ZalichZAL (g, &, G4&, &) BEET 7127 v FEE, A Y
FETIRHHEKOIERTH B -s, -es BHE—BRITIRIME N, BT dyear’s time & 75 > TW B,
T VR = 7 BICHTORELIZ IS WA, Fv= VEEO BB OZED s T o TV,

THOL, FEEEROVT, YU ViELLTTA R VG, FY~=—258, FAViERET
year ('s) + time DEHERLE L CHBLTEB Y, INS3ISEOH—MER TS I ENTE S,

AFETHE, F—o o KELOESBENIZTA 25 Y FEDSHER, T OFEROEMBL O H
BBRPITIE > TV B, EAEOBEHEKICE DX S s d 200 %, fthorve viEE
BLENS, BELICWEES

I 7A4RSYKBEFVT—UE

ﬁfwvv%mE¢574x5ykﬁ(@/WFﬁ)t?y7—7£($/wF% i3, 3B
WICED XS BWIEAMEERBUSEET 20, ThEFTHERALCVWEE S, 714 X5 v NG,
7Y —VEOIAT, EWRRRERICHIETRLTH 5,

1. akur-yrkja: ager-dyrkning [agriculture]

2. barna-herbergi: barne-kammer [nursery]

3. dag-blad: dag-blad [newspaper]

4. fodur-mordingi: fader-moder [patricide]

5.  hofud-stadur: hoved-stad  [capital]

6. kvold-matur: aftens-mad  [supper]

7. lands-sveedi: land-omrdde [territory]

8. mat-sedill: spise-kort [menu]

9. samtengingar-merki: binde-streg  [hyphen]

10. vinnu-stofa: arbejds-vaerelse [study]

TART Y REE, Fyv=—2FL Il OORER NP OO ->TEBY, T4 RXF Y FFED
R

1. field-cultivation 2. children-room 3. day-leaf 4. father-murderer 5. head-place
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6. evening-food 7.land-area 8. food-note 9.compound-sign 10. work-room

T, FYR—/#ELREINLFALLS TRV, EEBILE, WSHEL SIS NHEERE
HOWT—oolasRTHEEED FF Wbl ETHD, T2, 1 THRRILLIICTARATVF
BIALENCREALD D BDT, 2, 4, 7, 9, 100FE—EKERIER QDA IIEK) O TE
2R BER LSRN -TVBY,

M JETIeVEEETIVTVEE

xic, dbrv= BRSOV viE (RRETE, N4 VEEERD B E) idEo XD s
BRONEZDTHA I, OWhITT IV ViEOEBRICHE M2 d 200 E2BELIZVWE-S
MickBI2FEFNIC KA viEENA, ThERBMBLIZbDELFIRLTH 5,

TART YNl Fy~—0E K4 v [EE] olEcis-TwaY,

akur-yrkja: ager-dyrkning: Acker-bau [agriculture]

barna-herbergi: barne-kammer: Kinder-zimmer [nursery]

dag-blad: dag-blad: Tage-blatt [newspaper]

fodur-mordingi: fader-moder: Vater-mord  [patricide ]

hofud-stadur: hoved-stad: Haupt-stadt  [capital]

kvold-matur: aftens-mad: Abend-essen  [supper]

lands-svaedi: land-omrade: Land-gebiet [territory]

mat-sedill: spise-kort: Speise-karte [menu]

samtengingar-merki: binde-streg: Binde-strich  [hyphen]

vinnu-stofa: arbejds—vaerelse: Arbeits-zimmer  [study]

ITENTHOEKREFEL TVEDTTRTOERDVTHATZ T EF LRV, flA,

vinnu-stofa: arbejds-veerelse: Arbeits-zimmer [study]

D¢y, 378 (stofa, vaerelse, Zimmer) & &JZIFFE > TV A 0EKRIEECroomTh O, F7:3
S THEL T OB ERP S DL > TWAE T LIHEHTRETH 5,

PFiesBnwCld, 7425V ik, 7Y ==, FAVEOMHEL, HESZWDhD/Y

=T, TOMTRRERLICVERS

1. 358ET, BIBAER, F2BHRERNIFLEK
COFHOHINIEE L CBES B MY, LIFD3/98 = IzoVWTEZTA,
(1) 3 E@BLBR—F
sjalfs-mord: selv-mord: Selbst-mord [suicide]
kaup-madur: kgb-mand: Kauf-mann [merchant]
orda-bok: ord-bog: Worter-buch  [dictionary]
HEHFEERLNLVTINL EOMBRERICN T 5 L3 TEOD, D3 F5E 1 self-
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murder, purchase-man, word-book ® & 5 12, L MFEIC/H T 5 ENTE 5,

(2) 74XV FEEOHREDEE

sjo-ferd: sg-rejse: See-reise  [voyage]

dyra-riki: dyre-verden: Tier-welt [faunal

mat-sedill: spise-kort: Speise-karte [menu]

1, 2BHOPNIE1ERZ GBI L Th 205, F2HERETA RSV FEER IR S, 3FRHOH

BlihE bR ->TVE, 2%, FYv—2iE FA VEMLIVWEZSAZDOTREENS I
DFoflblEkkD C ENEA 5 (EIfET I -er)

vinnu-veitandi: arbejds-giver: Arbeit-geber [employer]

vinnu-piggjandi: arbejds-tager: Arbeit-nehmer [employee]

Fvw—iEE KA viEl [work-giver, work-taker] & —eriZ &k - TENMEEZ/RL TL %,
vinnu (& vinna [work]  Hi % J& k&, veitandi, piggjandi (& = 41 & #lveita [to give] biggja [to
receive] OIAENGET [~35H ] 2B L TEBY, give, receive ® HHJFEIZY 72 235 (vinna)
U IR E R & L CHIELL T B JEAMEH L E 07 5 Y X5BE, ThEh
employeur, employé & 75 - T\ 5,

(3) I’I’ﬂj ZERT BFERD LR

B2 [EY L TA] ZEKRT 25EROHERT 7 v RBEOFEL L THRTH 57,
%@mﬁéﬁwfm@m74xayﬁﬁ,fyv—ﬁ%,F4v%@%m@,ﬁé [F]— DR
BRIZTE - TW B,

kélfs- kjot: kalve-kgd: Kalb-fleisch  [veal]

nauta-kjot: okse-kgd: Ochsen-fleisch [beef]

kinda-kjot: fAre-kgd: Hammel-fleisch  [mutton]

svina-kjot: svine-kgd: Schweine-fleisch  [pork]

X< HmonNTWABED, 10664 D /7 V= VEARVIE 7 5 v RESKEICHKEITH A L 7255,
Big, RE, HEE, KR, OB, ENREORE T TEh o, 77 VY ABTREYIGA-.
KHEZ A LEBTRS 0L, EETEBY - FELEAROIGET, W-RHEZET7 5 V2
B 5 OfEHFETE Y (calf — veal, ox — beef, sheep — mutton, swine — pork), L 72> L, o 355E
T IEE%+W (Kjot, ked, Fleisch) | TEHEZAZ/RL TV 5,

F2EHRI, A VB UM S HEE (Fleisch) 2L CWa2, EEE W] Tio?2
e ELTh B, BIERICEALTE, [FFR] P3EELEOEL 5, [TFHRH] & TIKH]

I3EELELEL, W] 3TA X5V FEOARK D, $HbE, T4 R5 Y FELY, [
Crou= viEoh oD LEREZR - TWB EE X %,
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2. TARS YV FEDHER - BRERBNELSE
) Fye—UEE KA VENR—DEFER"
fundar-stjéri: ord-styrer: Vor-sitzende [chairman]
DA, T 1< 1 meeting-chief, word-controller, before-sitting &, 4 { B ASES > TV 5,
Lirl, DIToflzilclaE 2w
aevi-saga: levneds-beskrivelse: Lebens-beschreibung [biography]
TA RS v KiElife-story 1% L T, ftho 2 538 (3 life-description D FEMERKIC S » TW B, F 7z,
sjon-varp: fiern-syn: Fern-sehen [television]
T, sight-throwing 1% L C, far-seeing [sight] (275> T\ 5,
THOL, FYR—7iEE N VEOHL - F2MAREREBFE CERANS CEL TV s DI
LT, T4 RT Y RELTNERE > HERESICE - TV 5,

(2) 74 X5V FEEHN 1 DDFETHIG

lyktir: fuld-endelse: Fertig-stellung [completion]

skagi: halv-g: Halb-insel [peninsula]

b§76a: over-satte: iiber-setzen [translate]

FUR— U, KA VENETHRENTVEDOIHLT, 7425 ¥ FiBR1ETH 5,

Pz, 2BHDF v <=—72:E, KA viEdhalf-island DFERERL IS > TV 5,

Kz, Cowofin

gera gegndrepa: gennem-blgde: durch-hnidssen [soak]
T, Fvw—7iE KA viEdthrough-drench & 138, 74 2 5 v Fi&(d make soaked & 7 %
ZTOFFMIIIFT2EICL TV B,

B) ZA RSV FENIESE

lj6s-mynda-vél: fotografi-apparat: Foto-apparat [camera]

TART Y FBEDAHIETHR LA - THD, hd 257D photography-apparatus (2% L T,
light-form-machine & 7>75 » 8 HE 75 FERERKIT 78 > TW %, ljés-mynd (3 photography D=L TH 5,

akur-yrkju-madur: jord-bruger: Acker-bauer [farmer]
1%, field-cultivation-man & 3FEHZEN S 2D T A 2T v FEEOEMKICH LT, tho2ZiE0H2%E
| bruge [to use], bauen [to cultivate] ICENEL DR -er 2N L CIREEZE O H LTV 5,

CITOLEOMERDNENT LD - TL 5, RO -er ZIHE 91T, %5 D madur TEIFE
FERTORBTART Y FETREBEBDOTHAH, bHDLHFAET 2LENH L, KOFS
FLCEHICEEAOSNIBVIES S b

eftir-madur: efter-fglger: Nach-folger [successor]

TV =%, A VBT afterfollower 7 > TWADTH B0, T1HbL &+ -er T

EEEZRLTVEN, T4 AT v FiEIC3EEIIFAEE S, after-man TH 5,
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innbrots-pjofur: indbruds-tyv: Einbrech-er [burglar]
N4 vV EE D A7) einbrechen [to break in] & W I EFEEIC -er ZIRML TW A DT LT, fhio2F
FET I thief 2 EEd 2 L2 FH2BRICHOVT WA F LIty ve viEd L cod@rt s 52 5,

DL T V= IR 535 EOBMKORHZ VO OIEM L TE /I, hThb T4
25V RENRIEIITH B LR TE S LD

TART YR, TR0, FAVEBIOWTRELPNOS>OMARRERET 5 C
EWARET D %o

1. 35iE& blE—

2. 3EEmEBENS

3. TARS YV NEODARNKS

4, TV -V EOLEILD

5. FAVEDARNK S

ThZNOEEFNE, ROXSI5
kaup-madur: kgb-mand: Kauf-mann [merchant]
fundar-stjéri: ord-styrer: Vor-sitzende [chairman]

sjon-varp: fiern-syn: Fern-sehen [television]

o L =

svina-kjot: svine-kgd: Schweine-fleisch  [pork]

SR 7BO T, 4DPEEOD S o, BRGEXOFZE LGS, RbHin TV
50D, TART VY FEEFAVELEIEABOVIEA S,

ZNRROFBEBOMEEBIHE L IRFICS SICHELP T b, MM VEBITE, 74 25 ¥ FiE,
TYR—URBICRON BTV VIEARDESR SIS

brédur-sonur: broder-sgn, nevg: Neffe [nephew]

lyd-stjorn: folke-styre, demokrati: Demokratie  [democracy]

T, 74 RSV REE, F < — 7L brother-son, people-control DFEMERLIZH LT, A Vi
KRENMBRZTSNE O, £/, 7 < —7iEdnephew, democracy 122472 % B[R I v
724 5%,

Dboc s, B ERrESOMETE, Fryv—2EEd, 714RX5 Y FEE A ViE
OFRNTAET 2 EEZEZLS T ERFTERVIES S, SR RIbr v~ viEICgd 52—,
HWEEIC @ 3 — o o NRBEOILICE SR /CEE THEIN TV A T v v — 73 EICE DL S B FiE
RRBEENZDEHREZT A2 b LBV, HITES L, Frv—2iE M4 VB3R
MIEET 52—, B THETA RS Y FOSERTFT v — 7L LIy V= VBT,
DU > TV B EF R %,

RRITE 5> —RKIEf L TB & 7200,

SETRRLICENZRZ LD EDTH 20, AKkDrv= vikihst 3 BIRNITGRY) 2 W]
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TA R TV FEEROEREL

AT AT LIk, TOHEOEKEMWEICLLS LLTwasLEbhs, LITofITid
bréfa-vidskipti: brev-veksling: Brief-wechsel [correspondence]
lestar-stjori: tog-fgrer: Zug-fithrer [conductor]
letter (bréf) & train (lest) M3 FEBICH WV RO FH 1R E L CHAILL TH Y, nn
o= VEEEO KR E BEHE WA B,

NV 74250 FEBERICEIT3EABOERLE

SFETHRRTEIEETEIC, 1BTHL L VHFEMPEDREDSZ20H, H5WVIFMTLLI2
BELTELATVEDD, THIZ2VT, Tt 74 25 v FOFETEINICEAREBES
ClickhzoRHITED 2w EHS

WEBLVIDORBBEOHEN OO TH > T, HOWERIBLTRIERE DL S IcE,MN
Tk, I SIEFICHEREN C &b b,

ity 4 25 v FTEHSATORE T A4 X5 v FEEOId Ieelandic @ #] 1] & ki<
Reykjaholtsmdldagi (12 HACK 0 & 13HHC I 1 THA O R 2 THIEE L) b b05, h
FVbwz [HH] XEFFLBSNELAIICEI NS D TH Y, WAL Borgarfiordr ic &b 5
Reykjaholt k2> O 4 BE H i 235528 & 11T WV %, maldagi & 13 “document of the rights, property and
inventories of churches” D Z & TH 3 (-s [ HEBIK DIE),

COERHI—HET, &£ (recto) 123617, H (verso) 3145y, itz hznditd o
TA RSV RENPENLN TS, FiTkirkiofe (= kirkjufé [church property]) & W 2 FEM35[E]H T
k% (r=recto)s

) REREEER kirkio (r17)

fo roeees (r18)

2. kirkio fe (r18)

3. kirkiofe (r20)

4. kirkio fe (r24)

5. kirkio fe (r28)"

BEILECCERF TSN TV B E T A 25 v FEEOIEERE R kirkjufé 75 D 7273, T 3248
D T DBEAT I3 kirkiofe & FHH N T W7z, kirkio [ =kirkja] (3 kirkja [church] O HEJEEKDIE T
HY, fe [=1é] ldproperty DEKTH 5, 1IFLITSN TV 2O THWIRL T L WA, EER
FAYFRIOFBEPLELLTEPNTOLE D 3), 2L LTELNTVEN (2, 4, 5) TH
5o HalO—MEHIETHNIE, 20D5EE L THITTEOVT S S EEMRIBI A L0,

Halldér Halldérsson 1< & &, [HEERIHC) (9t 2 oitil L 55 SiliTAES - 1%
TNWA, FILOVEAEZEARICEL2FELEML TLALBRAR—2ZAN, 1iELES
ZIBERAR=—EZANTICEVOTERPA I EHNITE 5, BALO Filofliizznz
REEELAWE EEZ OB,
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V 7A4RSVRNEOEEMBIR

TART Y FICHEEDtourist E VW OFENADIAL S LT 5L, TARF Y FBEEFIAITKHL
T, ferda-madur [travel-man] (ferda (3 ferd DHEEEH) &S5 Fribako i 11)0 Bric7 1 =
7 v FEBOERABICHAET 2BEHOVTHAEZIESLDTH 5,

OV v RBEIEE QBRI R IRSFINICRF SN TV B T A 2 5 v FiBld, T O SEMNTR
linguistic purism T& { FILGNTWB SETH 5 7,

B R RREN19404E5 HIT 7 A4 25 v FidA ¥ ) RICHHE SN, £/19414F10@3 7 4 )
AENA-THIce TNICKDEIWLA F 4 T 0 =7 IC@HEDLEALDBEALAEZ D, HA
IEEDIERICTERAL L 7o SIERNC b, WUl 03478 EASRU L2 18 U T, KT E DI %38,
THbbT v ru=%2v R (Frv< Vil OEENE A LB, TOKELIRTIRT
VR EINT WD, TOMEBOREN OGIE LT 27c01cid, MEFEGRL I
PV VB THE—ZENTHE B L EHEFS T 2 74 2 5 v FEBEOSENEHEE L, ThE2EOSE
BERICT 5 2 EMEETDH - 7, Svavar Sigmundsson (E, 7 A 25 ¥ K AD SRR D [EH
EREHEBHICBET VB Y !

The basis for the purification of Icelandic was the belief that the language should be as
unchanged as possible from the classical language of 13th- and 14th-century literature so that

people today could be able to read those works without major explanations.

BrLOBESIC L T2 iE 5 550, RS AT T=MEHEAONS ©
(1) EH#IER (oan translation)
@) BEo74 25 v NiEEZ D F £ HIH
Q) BFEDOTA R T v FiEEMAaGbE TH L WEAELZ &S
Fric (2 Q) KHEEZTsLENH D, T4 RT ¥V FFEIC
simi [telephone], pota [jet plane], télva [computer], gervihnéttur [satellite], fjarfesting
[invesstment], frumeind [atom]
EWVIEREND B0, ThODHFEOAKDEEE
simi [thread]
bota [to rush]
tolva ( < tala) [number]
gervihnéttur < gervi [imitation] + hnéttur [globe],
fiarfesting < fjar ( < fé) [money] + festing [fastening]
frumeind < frum [basic] + eind [unit]
THY, RPID32EF (2), BD3DIF B) BT B, TNABT A R T ¥ FilbRO NS SR
I > TW 5B,
FLur s ov-FfoiEgdttRdiciEz-<To, Lo (D~G) v HTIEH
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TA RS v RiEERDERR

ELEVOEFMRAFEDOSETHEICIRIRTH BDEM, 3 —o v v KErLECEHNAALS
0 FANBDO/NEDOTA 25 v FAICE-TE, ZOTATFT VYT 474 —%HFEoHdicid, dft
G HXEDIERE, SERREBLOMWY ETAITEB > TOEDTRIENA D 1,

VI #EFE

WEFTHELTEEIIT, TARFVYNEE, Ty=—25E, M YEOsrv= viEiciddt
WLT, RROTF V< ViEEREEERPESN TV S, FRHCT A X5 v FiBld, T OHIFRFR
o, EoBE, SCENEEOW AT, HWEERZ IR s T 5,

TART Y NEERORELE LTR,

(D FEE R HEZEROHEH

(2) ST

ERFBIENTEBTHS I, TV VIEARRD, G R HEEREZHVTEAEZEET S
FFUCINA €, S OICEEBMHTERIC X D EHEEZBIIED 2 LS5 HAPBERT A 25~ FiE
DRI DRI IE - TV B b h B,

MARADOENFEBREZ L TVWE LI, 5B OEFELSDOEENLEALAADET S5 THH 5D,
TART Y NBRETHIBEETH > T &5 —H TRIERICpurism 2575 5 & 4 2 13 =
BB L OIBATR SR,

RIS, HAEBLOHEICEWT, 7425 v FEOEMKOREE b 5> —EisflL Th &«
WS,

M CHEDsupper iTHELIZTA T Yy FARZTOEKRRBLELS bS5V, LAL,
kvoldmatur LB < & F Clcbn 2, TNiF, PEBHEGHERTHRES TV E205TH S
(kvéld-matur)o HAGEDI Y B |6 T4 25 v FiBEE 2 [A UFEMHIK T dH %, svinakjot [pork] =K
Al oW THEREDO T EMEZ S (svinakjo) o

astrology, pachyderm, piscivorous & = 9 EEICHI O THE LW, HAZEZREEE 4 2 A fH[D T
Er e HET X7V L, senseijutu, kouhijuu, gyoshokusei EHEWT & D T b 510,
Lar L [l MERGER [faatk ] SEUE, Ebicigcs s,

T & URBERDS, supper & kvold-matur DEITHFE L TV 5,

iE
1) Don Ringe. From PIE to PGmc, p. 67
2) Héskuldur Préinsson (%, 3FEFDOEEGEDEELEZLTO XS I@HHL TV S ¢
It is customary to speak of three types of compounding: stem compounding ... where the first part of the compound

is a stem; genitive compounding ... where the first part of a compound is in the genitive case; and connective

compouding where a special connective sound (usually a vowel) that cannot be interpreted as a case ending
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3)

4)

5)

6)
7)

8)
9

10)

LT RFER AT

connects the two parts. The difference can be seen in the following examples: (a) snjohiis ‘snow house’ ...
(b) barnaskoli ‘children’s school ... (c) ... leikfimishiis ‘gymnasium’. (“Icelandic” p. 165)

ZIBIL TR, (b) O genitive compounding 2MEF &N %, A IE, Kristjan Arnason D¢, O FED
i3 Kristjan 721 C, Arnason 3 % F T3 78 < BT ‘sonof Arni’ & W H EKTH 5, KHD &[5 Arni T,
Arna- 13 Arni O BHUBIKIE T H % It D B4 13, Arnadéttir ‘daughter of Arni’ & 75 5 (déttir=daughter)
ez, Uho ko migicEk-o%, BRAZFIRT 5,

sjikdéms-einkenni: sygdoms-tegn: Krankheits-zeichen [symptom]

HFELIAN I, desease-sign DEAFEICIE > TWBDEN, Frv<—25E FAVETRIGERICHIET 2
symptom, Symptom b F{Ed %, L L, AFEICBWTEISGELAN O3 EEO @2 IAMEIC T 2 7201
HWEEOIERZI Y 1T 5,

AP b, UTOX S 5EF»S 5

afl-mikill: kraft-fuld: kraft-voll ~[vigorous]

brott-nam: bort-fgrelse: Ent-fiihrung [abduction]

draum-sjén: drgmme-syn: Traum-gesicht [vision]

peninga-skapur: penge-skab: Geld-schrank [safe]

sjikdéms-einkenni: sygdoms-tegn: Krankheits-zeichen [symptom]

skrauts-steinn: smykke-sten: Edel-stein  [jewel]

upphafs-stafur: begyndelses-bogstav: Anfangs-buchstabe [itinial]

bj6o-flutningur: folke-vandring: Volker-wanderung [migration]

TA ATV REOBEMKIZINC, strength-big, away-seizure, dream-sight, money-closet desease-sign, decoration-
stone, beginning-letter, people-transportation T& 5,
Rtk DWATBIGRICH 2B & L TLL N DiENDH 5

lan-veitandi: 1dn-giver: Darlehns-geber [lender]

lan-pegi: lan-tager: Darlehns-nehmer  [borrower]
lan-begi @ begi 13, HEIEZEIE D RO A IfHH SN 2 EKEHE T, biggandi OZE LIEEFZZ 5N 5,

PIAE, 77 v R3Ebeeuf 3 [H] & [HFAL Ol ZEKT 5,
InEELPIERIZETTEL ¢

hjikrunar-kona: syge-plejerske: Kranken-pflegerin  [nurse]

sér-freedingur: fag-mand: Fach-mann  [specialist]

T A A5 v FEED care-woman, self-specialist 12 L T, 7 v~ —25E, KA i3 patient-nurse, suject-man
DFEREELTH 5,

1I~5 O3EEAE, el BECERK, 2. DMK, 3. HEDHKE, 4. BECHHE, 5 BB THh b,
“The formation of new words has without doubt been practiced in Icelandic from the time of the Settlement.”
(“Icelandic Purism” p. 77)

HOWEARTERr (=konungr [king] ) (HEFHE) EE-rNTVWEDE, 1R [E2] Th-> THEFERUH
RIZEEZ Do MCEETXFDOULNVTEZDLE, krid [kr] EVIFREFITE S0, 0 [konungr] &

FINTORILEHEVE L, $8D5, RBREXTFONHEAL TWIEEZL LI LNTES, k
BB TEREZRL, rEHHEEROBITER TH 5, kICHIBEEZINA 5 Licky, ﬁﬁi+é%ﬁi+
WEATZEIC b, k-TlHE 2 HFEN L 2 H 50T, EE2EMICLICNETHNIE YA kinglc 725
PG 2 ERHO LT, REHT SEICH LT, FEET 597108 %E 5 2 T, konungr %k — X F
TERITORIHRDOLETH B,
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TA AT VN EER O

TA RSV REOHIAOEARITIE, mapr (=madr [man]) & V5 HEER, HIESh<T Y &FE»rN5C
ENEL BB, TNENV—YXFET [m] OEFEMZER-> TV 5, BUEAFERKIKEZEERT 2070, <
DEPERBKRICKEEE YV EEhNE (CHoDV— v LFEDHE FIT/NE L, ndanErNLTVE),
manna S EE DK D TH 505, WHEB O TR U X TR _>FE, HEDO-nar2 Ut cE LicEFwTw3 (DA
Seip. Palzografi, p.59)o b bIEPHB 2 XEXTTIREL, REXTEVI T ENTE S,

HBARZEL->KOBES 5Lk, TOSHOMA TARENMHEBES 5 LBTE 5,

11) Kristjan Arnason “The Nordic Languages ...” p. 1569

12) Svavar Sigmundsson “Trends in linguistic development ..." p. 1832 & 1837.

13) Svavar Sigmundsson “Trends in linguistic development ...” p. 1836

14) Kristjan Arnason “The Nordic Languages ...” p. 1560
“It ( = Modern Icelandic) is the most conservative of the Nordic languages, and it is sometimes said that it has
changed little from the time of settlement.”

15) HAGEBCTE LIS b o@ v, WEEZR L EEERASNb»201E LT TH2HE] b 5, TEEH
B LEWTh, TORKOHEFENLIS DR SB OV, LALEBRS, WENOARTHLDT, HKET
lawmaker & 5 2 E AR D H-FHp I BT & 5,
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